
POMPE CENTRIFUGHE AUTOADESCANTI 
Serie CNH 
Le pompe della serie “CNH” sono centrifughe monostadio dotate di un dispositivo autoadescante con bocca di 
aspirazione assiale, girante centrifuga aperta e albero indipendente. 
Il dispositivo autoadescante è composto da un rotore elicoidale posto davanti alla girante e una camera rotorica 
decentrata rispetto all’asse dello stadio centrifugo.
La serie è composta da una gamma di 2 modelli con girante aperta, albero indipendente e motore standard IEC.
Costruzione mista: stampato / fusione in acciaio inossidabile AISI 316L (1.4404) - CF3M (1.4409).
Fusioni realizzate a cera persa e trattamento di lucidatura elettrochimica garantiscono ottimi livelli di finitura 
superficiale.

Nella pompa è presente il dispositivo autoadescante in grado di fornire alla pompa centrifuga la capacità di 
aspirazione; questo componente garantisce il funzionamento continuo della pompa nelle applicazioni dove 
è presente un fluido bifase.

La pompa centrifuga autoadescante CNH può essere utilizzata in ambiti industriali, quali industria alimentare, 
industria lattiero casearia e industria delle bevande, per le principali applicazioni di svuotamento serbatoi, 
richiamo soluzioni C.I.P. e convogliamento di liquidi contenenti alta percentuale di gas.

SELF-PRIMING CENTRIFUGAL PUMPS - CNH 
Series CNH 

The CNH series is made up of single-stage centrifugal pumps with self-priming device, axial suction port, open 
centrifugal impeller and independent shaft. 
The self-priming devices is made up of a helical rotor installed in front of the impeller and a rotor chamber which 
is off-centre in relation to the axis of the centrifugal stage.
The series is made up of range of 2 models with open impeller, independent shaft and standard IEC motor.
Mixed construction: pressed/cast stainless steel - AISI 316L (1.4404) - CF3M (1.4409).
Investment casting and electrochemical polishing treatment guarantee excellent levels of surface finish.

The pump incorporates a self-priming device which gives the centrifugal pump its suction capacity; this com-
ponent guarantees continuous pump operation in applications handling biphasic fluids. 

CNH self-priming centrifugal pumps can be used in industrial applications, for example in the food, dairy and 
beverage sectors, for tank emptying operations, CIP solution recirculation and for handling liquids with a high 
air content.

POMPES CENTRIFUGES AUTO-AMORÇANTES 
Série CNH 
Les pompes de la série CNH sont de type centrifuge simple-étage, équipées d’un dispositif auto-amorçant, avec 
aspiration axiale, impulseur centrifuge ouvert et arbre indépendant. 
Le dispositif d’auto-amorçage est constitué d’un rotor hélicoïdal installé devant la roue et d’une chambre de 
rotor excentrée par rapport à l’axe de l’étage centrifuge.
La série se compose d’une gamme de 2 modèles avec impulseur ouvert, arbre indépendant et moteur standard 
IEC.
Construction mixte: acier inoxydable pressé/coulé - AISI 316L (1.4404) - CF3M (1.4409).
Les fontes obtenues par procédé de moules en cire perdue et le traitement de polissage électrochimique garan-
tissent d’excellents niveaux de finition de surface.

La pompe intègre un dispositif d’auto-amorçage qui donne à la pompe centrifuge sa capacité d’aspiration; 
ce composant garantit un fonctionnement continu de la pompe dans les applications manipulant des fluides 
biphasiques.

La pompe centrifuge auto-amorçante CNH peut être utilisée dans des secteurs industriels, tels que l’industrie 
alimentaire, l’industrie laitière et l’industrie des boissons, pour les principales applications de vidange de 
cuves, retour de solutions N.E.P. et le transfert de liquides à forte teneur en air.

BOMBAS CENTRÍFUGAS AUTOASPIRANTES 
Serie CNH 
Las bombas de la serie “CNH” son de tipo centrífugo monoetapa equipadas de un dispositivo autoaspirante con 
conexión de aspiración axial, turbina centrífuga abierta y eje independiente.
El dispositivo autoaspirante se compone de un rótor helicoidal situado delante de la turbina y una cámara donde 
se aloja que está descentrada respecto al eje de la sección centrífuga.
La serie se compone de una gama de 2 modelos con turbina abierta, eje independiente y motor estándar IEC.
Construcción mixta: estampación/fundición en acero inoxidable AISI-316L (1.4404) -CF3M (1.4409).
La fundición realizada a la cera perdida y el tratamiento de pulido electroquímico garantizan óptimos niveles de 
acabado superficial.

La bomba está equipada con el dispositivo autoaspirante que permite que la bomba centrífuga tenga la ca-
pacidad de aspirar; este componente garantiza el funcionamiento continuo de la bomba en las aplicaciones 
donde esté presente un fluido con dos fases (líquida y gaseosa).

La bomba centrífuga autoaspirante CNH puede ser utilizada en ámbitos industriales, tales como la industria 
alimentaria, industria láctea y la de bebidas, para las principales aplicaciones de vaciado de depósitos, retorno 
de soluciones C.I.P. y trasvase de líquidos que contengan un porcentaje de gas.

SELBSTANSAUGENDE KREISELPUMPEN 
Baureihe CNH 
Die CNH Baureihe ist eine einstufige, selbstansaugende Kreiselpumpe mit axialem Saugstutzen, offenem Laufrad 
und separater Pumpenwelle.
Selbstansaugend durch Kombination von einem schneckenförmigen Rotor montiert in einem außermittig angeord-
neten Rotorgehäuse und dem eigentlichen Laufrad der Pumpe.
Die Baureihe besteht aus 2 Baugrößen, dank separater Pumpenwelle mit IEC Standardmotor verwendbar.
Alle mediumberührten Bauteile aus Edelstahl DIN 1.4404 und 1.4409 (AISI 316L + CF3M), hohe Oberflächengüte 
durch Elektropolitur.

Die Pumpe verfügt über eine selbstansaugende Vorrichtung, die der Kreiselpumpe ihre Saugfähigkeit ver-
leiht; dieses Bauteil garantiert einen kontinuierlichen Pumpenbetrieb bei Anwendungen mit zweiphasigen 
Flüssigkeiten.

Die selbstansaugende Kreiselpumpe CNH kann in vielen Anwendungen eingesetzt werden, z.B. in der Leb-
ensmittel-, Molkerei- und Getränkeherstellung, für Tankentleerungsvorgänge, CIP-Rückführung und für die 
Handhabung von Flüssigkeiten mit hohem Luftgehalt.



Grazie alla chiusura del corpo mediante morsetto sono facilmente smontabili per ispezioni, 
pulizia e manutenzione; inoltre la bocca di mandata può essere ruotata in ogni direzione. 
Carenatura di protezione per il motore.

Esecuzione monoblocco interamente in acciaio inox con motore standard, albero con 
serraggio a compressione, tenuta interna e girante aperta, derivati dalla serie di pompe CN.

Serie di pompe disponibili con due differenti versioni di ricircolo del liquido:

La versione con drenaggio garantisce il perfetto 
svuotamento della pompa.

Versione senza drenaggio.

The clamp casing and seal design allows quick disassembly for inspection, cleaning and 
maintenance. It also enables the delivery port to be rotated to any position for easy installation. 
Protective motor shroud

Close-coupled construction made entirely from stainless steel with standard motor, shaft 
with compression locking, internal seal and open impeller based on CN series pumps.

Series of pumps available in two different versions of liquid recirculation:

Version with drainage feature guarantees com-
plete emptying of the pump;

Version without drainage.

La fermeture du corps par collier permet un démontage rapide pour l’inspection, le nettoyage 
et la maintenance. 
Il permet également de faire pivoter le raccord de refoulement dans n’importe quelle position 
pour faciliter l’installation. 
Capot de protection pour le moteur.

Exécution monobloc entièrement en acier inox avec moteur standard, arbre avec blocage 
par compression, garniture interne et impulseur ouvert, basée sur les pompes de la série CN.

Série de pompes disponibles avec deux différentes versions de recirculation du 
liquide:

La version avec drainage garantie la vidange parfaite 
de la pompe.

Version sans drainage.

Gracias al cierre del cuerpo mediante una abrazadera son fácilmente desmontables para 
inspecciones, limpieza y mantenimiento; además la boca de impulsión puede girarse en 
cualquier dirección. Cubierta de acero inoxidable de protección para el motor.

Ejecución monobloc enteramente en acero inoxidable con motor estándar, eje con fijación a 
compresión, cierre mecánico interno y turbina abierta, derivadas de la serie de bombas CN.

Serie de bombas disponibles con dos versiones diferentes de recirculación del líquido:

La versión con drenaje garantiza un perfecto vaciado 
de la bomba.

Versión sin drenaje.

Die Ausführung mit Klemmring ermöglicht eine schnelle Demontage der Pumpe für 
Instandhaltung und Wartung. Weiterhin kann der Druckstutzen der Pumpe beliebig ausgerichtet 
werden. Optional mit Motorhaube.

Blockausführung auf Basis der CN Baureihe, komplett aus Edelstahl gefertigt, mit 
Standardmotor, Welle mit Druckkupplung, innenliegende Gleitringdichtung und offenem 
Laufrad.

Baureihe mit zwei unterschiedlichen Ausführungen der Flüssigkeitszirkulation erhältlich: 

Ausführung mit Entleerungsstutzen ermöglicht eine 
rückstandlose Entleerung der Pumpe.

Ausführung ohne Restentleerung.



DATI TECNICI

Materiali guarnizioni (FDA, reg. europeo 1935/2004):
EPDM
Fluorurato
P.T.F.E. (Fep)

Connessioni per le bocche di collegamento:
DIN - SMS - IDF - BS / RJT - DS - CLAMP - 
flangiate EN 1092-1 PN16 e su richiesta, disponibili 
secondo altre normative internazionali.

Portate fino a 65 m3/h
Valori di prevalenza fino a 55 m
Massima pressione in aspirazione 4 bar (PN 10)
Campo di temperatura -10°C ÷ 120°C

Esecuzioni tenute:
Tenute meccaniche igieniche con seggio unificato 
EN 12756, ISO 3069.

Misure non impegnative - DN = Raccordo femmina DIN 11851 - esec. con motori standard IEC - EN

DIMENSIONI D’INGOMBRO

Rotore a doppia elica realizzato in 
fusione a cera persa per la creazione 
dell’anello di liquido all’interno della 
parte anteriore del corpo.

Girante del tipo aperta a pale roves-
ciate di ampio sviluppo, progettate 
secondo i criteri di ottimizzazione del 
rendimento.

Pompa tipo Motori IEC 
grandezza: DNa DNm A B C D E E’ G H K K’ I J J’ L V

CNH 2
112

65 50 142
314

189
315 230 180

108
205 666 749

200
405 445 369 195

132 S
293 400 279 216 230

702
818 430 470 380 220

132 M 740

CNH 3
132 S

80 65 164,5
314 188 400 279 216

129
230

723
840

255
455 470 380 217

132 M 761
160 301 218 475 270 333 280 867 998 485 597 473 267

TECHNICAL DATA

Seal materials (FDA, Regulation (EC) No. 1935/2004):
EPDM
Fluorocarbon
P.T.F.E. (Fep)

Connections:
DIN - SMS - IDF - BS / RJT - DS - CLAMP and 
EN 1092-1 PN 16 flanges and, on request, available 
in compliance with international standards.

Flow rate up to 65 m3/h
Head values up to 55 m
Maximum suction pressure 4 bar (PN 10)
Temperature range: -10°C to +120°C

Seals:
Hygienic mechanical seals with seat standardized 
to EN 12756, ISO 3069 standards

Dimensions not binding - DN = DIN 11851 female connection with standard IEC/EN motors

OVERALL DIMENSIONS

Investment cast double vane rotor for 
creating the liquid ring inside the front 
section of the pump body. 

Open reverse vane impeller with 
increased dimensions, designed in 
accordance with performance optimi-
zation criteria. 

Pump type IEC motor 
dimensions: DNa DNm A B C D E E’ G H K K’ I J J’ L V

CNH 2
112

65 50 142
314

189
315 230 180

108
205 666 749

200
405 445 369 195

132 S
293 400 279 279 230

702
818 430 470 380 220

132 M 740

CNH 3
132 S

80 65 164,5
314 188 400 216 216

129
230

723
840

255
455 470 380 217

132 M 761
160 301 218 475 270 333 280 867 998 485 597 473 267

DONNÉES TECHNIQUES

Matériaux des joints (FDA, régl. européen 1935/2004):
EPDM
Fluorure
P.T.F.E. (Fep)

Raccords pour les ports de connexion:
DIN - SMS - IDF - BS / RJT - DS - CLAMP - à 
brides EN 1092-1 PN16 et sur demande, disponibles 
conformes à d’autres normes internationales.

Débits jusqu’à 65 m3/h
Hauteurs d’élévation jusqu’à 55 m
Pression maximale en aspiration: 4 bar (PN 10)
Plage de température : -10°C ÷ 120°C

Exécution garnitures :
Garnitures mécaniques hygiéniques à siège unifié 
selon EN 12756, ISO 3069.

Mesures non contractuelles - DN = Raccord femelle DIN 11851 – Exécution avec moteurs standard CEI - EN

DIMENSIONS D’ENCOMBREMENT

Rotor à double hélice réalisé par fonte 
à cire perdue pour la création de l’an-
neau de liquide à l’intérieur de la partie 
avant du corps de pompe.

Impulseur de type ouvert, à pales 
inversées avec un développement 
large, conçues selon les critères d’op-
timisation du rendement.

Pompe type Moteurs CEI 
taille : DNa DNm A B C D E E’ G H K K’ I J J’ L V

CNH 2
112

65 50 142
314

189
315 230 180

108
205 666 749

200
405 445 369 195

132 S
293 400 279 216 230

702
818 430 470 380 220

132 M 740

CNH 3
132 S

80 65 164,5
314 188 400 279 216

129
230

723
840

255
455 470 380 217

132 M 761
160 301 218 475 270 333 280 867 998 485 597 473 267

DATOS TÉCNICOS

Materiales juntas de estanqueidad (FDA, Reglamento 
(CE) 1935/2004):
EPDM
Fluorado
P.T.F.E. (Fep)

Tipos de conexiones para las bocas de unión:
DIN - SMS - IDF - BS / RJT - DS - CLAMP - 
Bridas EN 1092-1 PN16 y bajo pedido, disponibles 
según normativas internacionales.

Caudal hasta 65 m3/h
Valores de presión hasta 55 m
Presión máxima en aspiración 4 bar (PN 10)
Campo de temperatura -10°C ÷ 120°C

Ejecuciones cierre mecánico:
Cierre mecánico higiénico normalizado según 
EN 12756, ISO 3069.

Medidas no vinculantes – DN =Racord macho DIN 11851 -Ejecución con motor estándar IEC-EN

DIMENSIONES

Rótor de doble hélice realizado 
en fusión a la cera perdida para la 
creación del anillo líquido en el interior 
de la parte anterior del cuerpo.

Turbina de tipo abierta de palas 
progresivas de amplia curvatura, 
proyectadas según los criterios de 
optimización del rendimiento.

Bomba tipo Motores IEC 
tamaño: DNa DNm A B C D E E’ G H K K’ I J J’ L V

CNH 2
112

65 50 142
314

189
315 230 180

108
205 666 749

200
405 445 369 195

132 S
293 400 279 279 230

702
818 430 470 380 220

132 M 740

CNH 3
132 S

80 65 164,5
314 188 400 216 216

129
230

723
840

255
455 470 380 217

132 M 761
160 301 218 475 270 333 280 867 998 485 597 473 267

TECHNISCHE DATEN

Dichtungsmaterialen gemäß EN 1935/2004 und FDA::
EPDM
FKM
P.T.F.E. (Fep)

Anschlüsse:
Alle gängigen Hygieneanschlüsse (Gewinde, Flansch, 
Clamps) + Flansche nach EN 1092-1 PN 16. Andere 
Anschlüsse auf Anfrage. 

Fördermenge bis 65 m3/h
Förderhöhe bis 55 m
Zulaufdruck max. 4bar (PN10)
Temperatur: -10°C bis +120°C

Dichtungen: 
Hygienische Gleitringdichtung mit Abmaßen gemäß 
EN 12756 und ISO 3069.

Unverbindliche Maßangaben - DN = Gewindestutzen DIN 11851 – Ausf. mit Standardmotoren IEC - EN

ÄUSSERE ABMESSUNGEN

Schneckenrotor aus Edelstahl Fein-
guss sichert den Flüssigkeitsring im 
Rotorgehäuse.

Offenes Laufrad mit optimiertem 
Design für hohe Wirkungsgrade.

Pumpentyp
Motoren

IEC
Baugröße

DNa DNm A B C D E E’ G H K K’ I J J’ L V

CNH 2
112

65 50 142
314

189
315 230 180

108
205 666 749

200
405 445 369 195

132 S
293 400 279 216 230

702
818 430 470 380 220

132 M 740

CNH 3
132 S

80 65 164,5
314 188 400 279 216

129
230

723
840

255
455 470 380 217

132 M 761
160 301 218 475 270 333 280 867 998 485 597 473 267
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Tutte le indicazioni, i dati e le raffigurazioni (comunque ese-
guite) riportate nella presente pubblicazione sono indicative 
e non vincolanti. C.S.F. INOX non assume garanzia od obbli-
gazione alcuna per l’utilizzo del presente documento e per 
le informazioni in esso riportate. In particolare non garanti-
sce omissioni od errori dei dati e dei disegni qui riportati. Si 
precisa che i dati tecnici, le informazioni e le raffigurazioni  
riportate nel presente documento mantengono un valore 
puramente indicativo ed approssimativo. C.S.F. INOX si 
riserva in qualsiasi momento e senza preavviso di modifi-
care i dati, i disegni e le informazioni riportate nel presente 
documento.

DIAGRAMMI GENERALI
(Prestazioni riferite ad H2O a 20 °C, 1013 mbar, Dati non impegnativi)
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All the instructions, data and representations (in whatever 
way executed) listed in this publication are indicative and do 
not binding. C.S.F. does not stand surety or undertake any 
obligation for the utilisation of this document and for the 
information contained. In particular, it does not guarantee 
against omissions or errors of the data and drawings here 
indicated.
Notice that the technical specifications, information and 
representations in this document are merely indicative and 
approximate.
C.S.F. INOX reserves the right at any moment and without 
notice to modify the data, drawings and information indica-
ted in this document.
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GENERAL DIAGRAMS
(Performance applies to H2O at 20 °C, 1013 mbar, Data not binding)
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Toutes les indications, les données et les illustrations (tou-
tefois exécutées) reportées dans cette publication sont 
purement indicatives et non contraignantes. C.S.F. INOX 
n'assume aucune garantie ou obligation pour l'utilisation 
de ce document et pour les informations qu'il contient. En 
particulier elle ne garantit pas l'absence de toute omis-
sion ou erreur des données ou des dessins reportés dans 
ce document. Il est précisé que les données techniques, les 
informations et les illustrations reportées dans ce document 
maintiennent une valeur purement indicative et approxi-
mative. C.S.F. INOX se réserve le droit de modifier, à tout 
moment et sans aucun préavis, les données, les dessins et les 
informations reportées dans ce document.

DIAGRAMMES GÉNÉRAUX
(Performances relevées avec H2O à 20 °C, 1013 mbar, Données non contractuelles)
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Todas las otras indicaciones, datos y representaciones rea-
lizadas que incluye la presente publicación son indicativos 
y no constituyen ningún vínculo. C.S.F. INOX no acepta nin-
guna garantía ni obligación por la utilización del presente 
documento, por lo que se refiere a la información aquí 
incluida. Pero sobretodo declina cualquier tipo de responsa-
bilidad por omisiones y/o errores en los datos y dibujos del 
documento. Se precisa que los datos técnicos, la información 
y las representaciones incluidas en el presente documento 
son de  un valor puramente indicativo y aproximado. C.S.F. 
INOX se reserva el derecho de poder modificar los datos, 
los dibujos y la información del presente documento en cual-

DIAGRAMAS GENERALES
(Prestaciones referidas a 20 °C - 1013 mBar, Datos no vinculantes)
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Alle Angaben, Daten und Darstellungen (in welcher Form 
auch immer), die in diesem Dokument aufgeführt sind, sind 
indikativ und nicht bindend. C.S.F. bürgt nicht und geht keine 
Verpflichtung ein für die Nutzung dieses Dokuments und die 
darin enthaltenen Informationen. Insbesondere garantiert 
C.S.F. nicht gegen Auslassungen oder Fehler der hier ange-
gebenen Daten und Zeichnungen. Beachten Sie, dass die 
technischen Spezifikationen, Informationen und Darstellun-
gen in diesem Dokument lediglich indikativ und annähernd 
und daher nicht zwingend exakt sind. Die C.S.F. INOX behält 
sich das Recht vor, jederzeit und ohne Vorankündigung die 
in diesem Dokument angegebenen Daten, Zeichnungen und 
Informationen zu ändern.

ALLGEMEINE LEISTUNGSDIAGRAMME
(Die Leistungen beziehen sich auf H20 bei 20°C - 1013 mbar, Die Angaben sind unverbindlich)
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